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ס׳׳ב:יבמותגמרא

בְּזִקְנוּתוֹ,תַּלְמִידִיםלוֹיהְִיוּ—בְּילְַדוּתוֹתַּלְמִידִיםלוֹהָיוּבְּזִקְנוּתוֹ.תּוֹרָהילְִמוֹד—בְּילְַדוּתוֹתּוֹרָהלָמַדאוֹמֵר:עֲקִיבָארַבִּי

אַנטְִיפְרַס,עַדמִגְּבָתעֲקִיבָאלְרַבִּילוֹהָיוּתַּלְמִידִיםזוּגִיםאָלֶףעָשָׂרשְׁניֵםאָמְרוּ:וגְוֹ׳״.זַרְעֶ�אֶתזְרַע״בַּבּקֶֹרשֶׁנּאֱֶמַר:

לָזֶה.זֶהכָּבוֹדנהֲָגוּשֶׁ�אמִפְּניֵאֶחָד,בְּפֶרֶקמֵתוּוכְוּלָּן

Rabbi Akiva says that the verse should be understood as follows: If one studied Torah in his youth he

should study more Torah in his old age; if he had students in his youth he should have additional

students in his old age, as it is stated: “In the morning sow your seed, etc.” They said by way of

example that Rabbi Akiva had twelve thousand pairs of students in an area of land that stretched from

Gevat to Antipatris in Judea, and they all died in one period of time, because they did not treat each

other with respect.

ורְַבִּייוֹסֵי,ורְַבִּייהְוּדָה,ורְַבִּימֵאִיר,רַבִּילָהֶם:וּשְׁנאָָהּשֶׁבַּדָּרוֹםרַבּוֹתֵינוּאֵצֶלעֲקִיבָארַבִּישֶׁבָּאעַדשָׁמֵם,הָעוֹלָםוהְָיהָ

שָׁעָה.אוֹתָהּתּוֹרָההֶעֱמִידוּהֵםוהְֵםשַׁמּוּעַ,בֶּןאֶלְעָזָרורְַבִּישִׁמְעוֹן,

And the world was desolate of Torah until Rabbi Akiva came to our Rabbis in the South and taught his

Torah to them. This second group of disciples consisted of Rabbi Meir, Rabbi Yehuda, Rabbi Yosei,

Rabbi Shimon, and Rabbi Elazar ben Shamua. And these are the very ones who upheld the study of

Torah at that time. Although Rabbi Akivaʼs earlier students did not survive, his later disciples were able

to transmit the Torah to future generations.

עֲצֶרֶת.ועְַדמִפֶּסַחמֵתוּכּוּלָּםתָּנאָ,

With regard to the twelve thousand pairs of Rabbi Akivaʼs students, the Gemara adds: It is taught that

all of them died in the period from Passover until Shavuot..

ה׳:ה׳:ב׳זמניםהלכה,פניני

יוחאי.ברשמעוןרביהילולתלכבודמדורהלהדליקיוחאי,ברשמעוןרבישלקברולידבמירון,נוהגיםשניםמאותכבר
לכבודהכנסתבביתנרותלהדליקשנהגווישבעומר.בל"גמדורותלהדליקחסידיםנוהגיםמקומותבשארואף

ההילולא.



For hundreds of years, there has been a custom to light a large bonfire near R. Shimon bar Yoḥaiʼs
grave on Mount Meron, in honor of his hilula. Ḥasidim have a custom to light bonfires in other places as
well. Some light candles in their synagogues in commemoration of the hilula.

ח׳:ט׳יומאמשנה

לו:כה][יחזקאלשנאמר,שבשמים,אביכםאתכם,מטהרומימטהרין,אתםמילפניישראל,אשריכםעקיבא,רביאמר

אףהטמאים,אתמטהרמקוהמהה'",ישראל"מקוהיז:יג][ירמיהואומר,וטהרתם."טהוריםמיםעליכם"וזרקתי

ישראל.אתמטהרהואברוךהקדוש

R. Akiva says, Happy are you, Israel! Before whom are you purified, and who purifies you [of your

transgressions]? Your Father Who is in heaven. For it is said, "Then will I sprinkle clean water upon you,

and ye shall be clean"; and it is also said, "The  ritual bath [lit. Hope] of Israel is the Lord"; even as a

ritual bath purifies the unclean, so does the Holy One, Blessed be He, purify Israel.

ו׳:ב׳נתןדרביאבות

מיאמרהבארפיעלעומדהיהאחתפעםכלום.שנהולאהיהשנהארבעיםבןאמרועקיבא.רבישלתחלתוהיהמה
היהמידמים.שחקואבניםקוראאתהאיעקיבא[לו]אמרויוםבכלעליה[נופלים]שתדירהמיםלאאמרוזואבןחקק
לביאתשיחקקווכמהכמהאחתעלכברזלשקשהתורהדבריהקשהאתפסלרךמהבעצמווחומרקלדןעקיבארבי

תורה.ללמודחזרמידודם.בשרשהוא

(2) What were Akiva's beginnings? It is said: Up to the age of forty, he had not yet studied a thing. One
time, while standing by the mouth of a well in Lydda, he inquired, "Who hollowed out this stone?" and
was told, "Akiva, haven't you read that 'water wears away stone' (Job 14:19)? - it was water falling
upon it constantly, day a�er day." At that, Rabbi Akiva asked himself: Is mymind harder than this
stone? I will go and study at least one section of Torah.

בעומרל׳׳גשירי

צרְֹרֶי�:נגֶֶדשָׁלַפְתָּמִתַּעְרָהּ,הוֹצֵאתָוחְֶרֶבהַשַּׁעְרָה,דַּתאֵשׁוּבְמִלְחֶמֶתבִּגְבוּרָה,נאֱֶזַרְתָּיוֹחָאי,בַּר(יב)

מֵחֲבֵרֶי�:שָׂשׂוֹןשֶׁמֶןאַשְׁרֶי�,נמְִשַׁחְתָּיוֹחָאי,בַּר(יג)

ב:ה׳-ט׳ל״גשבת

פָּתַחגַּבַּייְהוּ.גֵּרִיםבֶּןיהְוּדָהויְתֵָיבשִׁמְעוֹן,ורְַבִּייוֹסֵיורְַבִּייהְוּדָהרַבִּידְּיתְָבִימָקוֹם״?בְּכָלהַמְדַבְּרִים״ראֹשׁלֵיהּקָרוּואְַמַּאי
נעֲַנהָשָׁתַק.יוֹסֵירַבִּימֶרְחֲצָאוֹת.תִּקְנוּגְּשָׁרִים,תִּקְּנוּשְׁווָקִים,תִּקְּנוּזוֹ:אוּמָּהשֶׁלמַעֲשֵׂיהֶןנאִָיםכַּמָּהואְָמַר:יהְוּדָהרַבִּי
—מֶרְחֲצָאוֹתזוֹנוֹת,בָּהֶןלְהוֹשִׁיב—שְׁווֹקִיןתִּקְּנוּעַצְמָן.לְצוֹרֶ�אֶלָּאתִּקְּנוּ�אשֶּׁתִּקְּנוּ,מַהכלואְָמַר:יוֹחַאיבֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּי

שֶׁעִילָּהיהְוּדָהאָמְרוּ:לַמַּלְכוּת.ונְשְִׁמְעוּדִּבְרֵיהֶם,וסְִיפֵּרגֵּרִיםבֶּןיהְוּדָההָלַ�מֶכֶס.מֵהֶןלִיטּוֹל—גְּשָׁרִיםעַצְמָן,בָּהֶןלְעַדֵּן
יהֵָרֵג.—שֶׁגִּינּהָשִׁמְעוֹןלְצִיפּוֹרִי.יגְִלֶה—שֶׁשָּׁתַקיוֹסֵייתְִעַלֶּה.—

לֵיהּאֲמַרגְּזֵירְתָאתְּקֵיףכִּיוכְָרְכִי.דְמַיּאָוכְוּזָארִיפְתָּאדְּבֵיתְהוּלְהוּמַתְיאָהֲוהָיוֹמָאמִדְרְשָׁא.כלבֵּיטְשׁוֹוּבְרֵיהּ,הוּאאֲזַל
חָרוּבָאלְהוּאִיבְּרִיניִסָּאאִיתְרְחִישׁבִּמְעָרְתָּא.טְשׁוֹאֲזַלוּלַן.וּמְגַלְּיאָלַהּמְצַעֲרִידִילְמָאעֲלֵיהֶן,קַלָּהדַּעְתָּןנשִָׁיםלִבְרֵיהּ:

והֲַדַרוּמְצַלּוּ,מִיכַּסּוּלָבְשִׁיצַלּוֹייֵבְּעִידָּןגָּרְסִי.יוֹמָאכּוּלֵּיבְּחָלָא.צַוּאְרַייְהוּעַדיתְָבִיוהֲַווֹמָניַיְהוּמַשְׁלְחִיוהֲַווֹדְמַיּאָ,ועְֵינאָ



לוֹדְעֵיהּמַאןאֲמַר:דִמְעָרְתָּא,אַפִּיתְחָאוקְָםאֵלִיּהָוּאֲתָאבִּמְעָרְתָּא.שְׁניֵתְּרֵיסַראִיתִּיבוּלִיבְלוּ.דְּלָאהֵיכִיכִּימָניַיְהוּמַשְׁלְחִי
גְּזֵירְתֵיהּ.וּבְטִילקֵיסָרדְּמִיתיוֹחַילְבַר

יצְָתָהנשְִׂרָף.מִיּדָעֵיניֵהֶןשֶׁנּוֹתְניִןמָקוֹםכלשָׁעָה.בְּחַיּיֵועְוֹסְקִיןעוֹלָםחַיּיֵמַנּיִחִיןאָמְרִין:וזְָרְעִי,כָּרְבִידְּקָאאִינשֵָׁיחֲזוֹנפְַקוּ,
מִשְׁפַּטאָמְרִי:שַׁתָּא.ירְַחֵיתְּרֵיסַראִיתִּיבוּאֲזוּלהֲדוּרלִמְעָרַתְכֶם!חִיזְרוּיצְָאתֶם?!עוֹלָמִילְהַחֲרִיבלָהֶם:ואְָמְרָהקוֹלבַּת

הֲוהָאֶלְעָזָר,רַבִּימָחֵידַּהֲוהָהֵיכָאכָּלנפְַקוּ.מִמְּעָרַתְכֶם!צְאוּואְָמְרָה:קוֹלבַּתיצְָתָהחדֶֹשׁ.עָשָׂרשְׁניֵםבְּגֵיהִנּםָרְשָׁעִים
ואְַתָּה.אֲניִלָעוֹלָםדַּיבְּניִ,לוֹ:אָמַרשִׁמְעוֹן.רַבִּימַסֵּי

לָ�?לְמָההָניֵלֵיהּ:אֲמַרוּהַשְּׁמָשׁוֹת.בֵּיןורְָהֵיטאָסָאמַדָּאניֵתְּרֵינקֵָיטדַּהֲוהָסָבָאהָהוּאחֲזוֹשַׁבְּתָאדְּמַעֲלֵיפַּניְאָבַּהֲדֵי
מִצְוֹתחֲבִיבִיןכַּמָּהחֲזִילִבְרֵיהּ:לֵיהּאֲמַר״שָׁמוֹר״.כְּנגֶֶדוחְַד״זָכוֹר״כְּנגֶֶדחַד—בְּחַד!לָ�ותְִיסְגֵּישַׁבָּת.לִכְבוֹדלְהוּ:אֲמַר

דַּעְתַּייְהוּ.אִיּתְִיבָהישְִׂרָאֵל.עַל

בְּגוּפֵיהּ.פִּילֵיבֵּיהּדַּהֲוהָחֲזָאלְבִישְׂרֵיהּ.לֵיהּאָרֵי�קָאהֲוהָבָניֵ,לְבֵיעַיּיְלֵיהּלְאַפֵּיהּ.וּנפְַקחַתְניֵהּיאִָירבֶּןפִּנחְָסרַבִּישְׁמַע
בְּכָ�,שֶׁרְאִיתַניִאַשְׁרֶי�לוֹ:אָמַרבְּכָ�.שֶׁרְאִיתִי�לִיאוֹילוֹ:אָמַרלֵיהּ.וקְָמְצַוּחְָאעֵיניֵהּדִּמְעָתנתְָרָןוקְָאבָכֵיקָאהֲוהָ

רַבִּילֵיהּמְפָרֵקהֲוהָקוּשְׁיאָ,יוֹחַיבֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּימַקְשֵׁיהֲוהָכִּידְּמֵעִיקָּרָאכָּ�.בִּימָצָאתָ�א—בְּכָ�רְאִיתַניִ�אשֶׁאִילְמָלֵא
עֶשְׂרִיןיוֹחַיבֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּילֵיהּמְפָרֵקהֲוהָ—קוּשְׁיאָיאִָירבֶּןפִּנחְָסרַבִּימַקְשֵׁיהֲוהָכִּילְסוֹף,פֵּירוּקֵי.תְּרֵיסַריאִָירבֶּןפִּנחְָס

פֵּירוּקֵי.ואְַרְבְּעָה

In this baraita Rabbi Yehuda is described as head of the speakers in every place. The Gemara asks: And
why did they call him head of the speakers in every place? The Gemara relates that this resulted
due to an incident that took placewhen Rabbi Yehuda and Rabbi Yosei and Rabbi Shimonwere
sitting, and Yehuda, son of converts, sat beside them. Rabbi Yehuda opened and said: How
pleasant are the actions of this nation, the Romans, as they establishedmarketplaces,
established bridges, and established bathhouses. Rabbi Yosei was silent. Rabbi Shimon ben Yoḥai
responded and said: Everything that they established, they established only for their own
purposes. They establishedmarketplaces, to place prostitutes in them; bathhouses, to pamper
themselves; and bridges, to collect taxes from all who pass over them. Yehuda, son of converts,
went and related their statements to his household, and those statements continued to spread until
they were heard by themonarchy. They ruled and said: Yehuda, who elevated the Roman regime,
shall be elevated and appointed as head of the Sages, the head of the speakers in every place. Yosei,
who remained silent, shall be exiled from his home in Judea as punishment, and sent to the city of
Tzippori in the Galilee. And Shimon, who denounced the government, shall be killed.

Rabbi Shimon bar Yoḥai and his son, Rabbi Elazar,went and hid in the study hall. Every day Rabbi
Shimonʼswife would bring them bread and a jug of water and they would eat. When the decree
intensified, Rabbi Shimon said to his son: Women are easily impressionable and, therefore, there is
room for concern lest the authorities torture her and she reveal ourwhereabouts. They went and
they hid in a cave. Amiracle occurred and a carob treewas created for them as well as a spring of
water. They would remove their clothes and sit covered in sand up to their necks. They would
study Torah all day in that manner. At the time of prayer, they would dress, cover themselves, and
pray, and they would again remove their clothes a�erward so that they would not become
tattered. They sat in the cave for twelve years. Elijah the Prophet came and stood at the entrance
to the cave and said: Whowill inform bar Yoḥai that the emperor died and his decree has been
abrogated?



They emerged from the cave, and saw people whowere plowing and sowing. Rabbi Shimon bar
Yoḥai said: These people abandon eternal life of Torah study and engage in temporal life for their
own sustenance. The Gemara relates that every place that Rabbi Shimon and his son Rabbi Elazar
directed their eyes was immediately burned. A Divine Voice emerged and said to them: Did you
emerge from the cave in order to destroy Myworld? Return to your cave. They again went and sat
there for twelvemonths. They said: The judgment of the wicked in Gehenna lasts for twelve
months. Surely their sin was atoned in that time. A Divine Voice emerged and said to them: Emerge
from your cave. They emerged. Everywhere that Rabbi Elazar would strike, Rabbi Shimonwould
heal. Rabbi Shimon said to Rabbi Elazar:My son, you and I suffice for the entireworld, as the two of
us are engaged in the proper study of Torah.

As the sun was setting on Shabbat eve, they saw an elderly manwhowas holding two bundles of
myrtle branches and running at twilight. They said to him: Why do you have these? He said to
them: In honor of Shabbat. They said to him: And let one suffice. He answered them:One is
corresponding to: “Remember the Shabbat day, to keep it holy” (Exodus 20:8), and one is
corresponding to: “Observe the Shabbat day, to keep it holy” (Deuteronomy 5:12). Rabbi Shimon
said to his son: See how beloved themitzvot are to Israel. Their minds were put at ease and they
were no longer as upset that people were not engaged in Torah study.

Rabbi Pineḥas ben Yaʼir, Rabbi Shimonʼs son-in-law, heard andwent out to greet him. He brought
him into the bathhouse and began tending to his flesh. He saw that Rabbi Shimon had cracks in
the skin on his body. He was crying, and the tears fell from his eyes and caused Rabbi Shimon
pain. Rabbi Pineḥas said to Rabbi Shimon, his father-in-law:Woe is me, that I have seen you like
this. Rabbi Shimon said to him: Happy are you that you have seenme like this, as had you not
seenme like this, you would not have found inme this prominence in Torah, as the Gemara relates:
At first, when Rabbi Shimon ben Yoḥai would raise a difficulty, Rabbi Pineḥas ben Yaʼir would
respond to his question with twelve answers. Ultimately, when Rabbi Pineḥas ben Yaʼir would
raise a difficulty, Rabbi Shimon ben Yoḥai would respondwith twenty-four answers.

ז׳:ח׳רבהדברים

עֲלֵיהֶן,נגְִלֵיתהַשְּׁכִינהָהָיתְָה�אאֶחָדאָדָםאֲפִלּוּחֲסֵרִיםישְִׂרָאֵלהָיוּאִלּוּאוֹמֵראַתָּהמִנּיַןִיוֹחָאי,בֶּןשִׁמְעוֹןרַבִּיאָמַר
סִיניָ,הַרעַלהָעָםכָללְעֵיניֵה'ירֵֵדהַשְּׁלִשִׁיבַּיּוֹםכִּייא):יט,(שמותדִּכְתִיב

Rabbi Shimon bar Yochai said: Fromwhere do we learn that if a single person had beenmissing from
Israel, the Divine Presence would not have appeared to them? Because it is written: For on the third
day, the L-rd will come down in the sight of all the people upon Mount Sinai (Exodus 19:11; Midrash
Rabbah, Deuteronomy 7:8)

"Great is G-d's love for Israel, for He revealed Himself to them in a land of uncleanliness and idol
worship (Egypt) in order to free them from there."



Again, Rabbi Shimon said: "See how beloved Israel is to the Holy One, blessed be He, for wherever they
went into exile, the Divine Presence (Shechinah) went with them: they were exiled to Egypt, and the
Shechinah went with them; they were exiled to Babylon, and again the Shechinah went with them.
And when Israel will be redeemed in the future, the Shechinah will be redeemed with them, as it is
written, 'And G-d, thy G-d, will return (with) thy exile.' "


